











A JAARS transportation survey team joined Guineans in assessing needs of the Bijago
Islands: (from left) Papa, administrator of the G translation project; Anne and Larry
Hamilton; Batista, head of the Bissau port; Jacob, survey trip interpreter; Vic Hess.

families for a month, waiting for a ride
back on a fishing boat going to sea.

Five hundred Bijago teens and
young adults would like to gather
once a year for evangelism training
and outreach. To help pay for out-
board fuel, they raise chickens. Own-
ing only one wooden boat, however,
the 1EGB cannot accommodate all
who want to come. Christian women
from the Bijagos, too, would like to
meet with mainland sisters at their
annual conference, if transportation
were not an issue.

The New Testament in Bijago
(Orango dialect) was published years
ago and needs revision. The IEGB
wants to meet this need, but the
lack of transportation blocks their
efforts. The canoe the translation
project personnel have been using

“I say my
goodbyes to my
family each time I
go out in the boat.”

—Pastor Jorge

Should God lead you to help provide the
much-needed ferry, see the enclosed
response form or go to
www.jaars.org/$5400.

was deemed unsafe for the conditions
by the survey team. (In January

2009 unusual weather caused three
canoes to sink with many lives lost.)
The project has determined that

no further work in the islands can

be done, apart from the translation
of Bijago-Caravela Luke now in
progress, until the transportation
issue is resolved.

Church leaders believe a ferry
would be key to expanding many
ministries that are now hindered by
the lack of transportation. Among
them: evangelism and church
planting; Bible translation;
literacy and Scripture




use; JESUS film showings; medical
outreach; and more. A vessel would
also help the Bijago people participate
in the larger economy. Cashew nuts
grown on the islands are a potential
cash crop. Crafted grass mats, cane
chairs and benches can be sold. People
also own cattle, which would provide
a solid income for them, if only they
could sell them in Bissau without
having to lose one-quarter to one-half
their value in shipping costs.

In contrast to the abandoned
island clinic mentioned above, the
IEGB runs a modern eye clinic and
surgery in Bissau. They want to
extend mobile eye clinic services to
the islands, using the ferry to carry
medical workers and their equipment.
Regular ferry service would encour-
age health, literacy, and education
workers to return to the Bijagos.

JAARS Maritime Services hopes
to help the 1EGB make a difference by
committing to build an economical

The nine islands visited by the survey team

CARAVELA

Pastor Jorge (center) asks
Larry Hamilton for in-depth
instruction on using his Gps,
a gift from JAARS Mari-
time Services, as well as
using nautical charts and
compass. The church boat
(below) carried the survey
team from island to island.

freight and passenger vessel, able

to handle the swift currents and
shallow water of the archipelago. All
concerned prefer a large vessel with a
bow ramp for loading and unloading
from beaches. A builder is now being
sought in the Pacific Rim who can
meet specifications.

Isaiah 42:12 says, “Let them give
glory to the Lorp and proclaim his
praise in the islands.” Surely God
looks down on this gem He created,
Guinea-Bissau, and longs for its
people to know Him, His Word, and
His provision for their needs. The ferry
service will communicate His love and
care to islanders and all Guineans. ¢

Contributors: Anne and Larry Hamilton,
Vic Hess, Dick Rutter, Clinton Dix
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HARVESTING WITH THE CHURCH

n Matthew 9:37-38 Jesus said to
His disciples, “The harvest is
plentiful but the workers are
few. Ask the Lord of the harvest,
therefore, to send out workers into
his harvest field.”

If you have been a Christian for
very long, you've likely prayed that
prayer. I have—many times—and
I believe the Lord of the Harvest has
been answering in unexpected ways
and places. The global Church, which
in these past decades has flourished
in Africa, Asia, and South America,
brings workers and resources to the
harvest field as never before in the
history of the Church.

Dr. Lamin Sanneh, Yale Professor
of Missions and World Christianity,
in his book Whose Religion Is
Christianity? The Gospel beyond the
West writes, “Christianity is the
religion of over two thousand
different language groups in the
world. More people pray and worship
in more languages in Christianity
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DAVID REEVES, JAARS PRESIDENT

than in any other religion
in the world” (p. 69).

This multi-ethnic, global
Church wants to play a part in
fulfilling the Great Commission
(Matt. 28:18-20)—going and
making disciples of all nations.
These believers are not asking
anyone to move aside but instead
to come alongside them. This issue
of Rev. 7 gave you a glimpse of how
the Church in Guinea-Bissau is
inviting us to participate with them.
They want our help. They need our
tools and technologies to finish the
task. They have fully embraced
the need for Bible translation as
the foundation for effective church
planting and evangelism.

God is at work and wants us
to join Him in blessing the nations
through His Church. He is inviting
us to be a part of what He’s doing,
and it’s exciting. Will you partner
with us as we work alongside the
global Church? ¢
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" GUINEA-BISSAU
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Color the flag of Guinea-Bissau,
using the color code.

FUN FACTS

for Guinea-Bissau
€6 The official

language is
Portuguese.

@ The country
boasts 470
species of birds!

€& Gumbe, sung in Creole, is the
country’s popular music style.

€% The Bjjagos Islands are home to
hippos and other wildlife.

€@ The average yearly
femperature is 79.3°F

€b Riceis the major crop and staple food.

A major export of Guinea-Bissau is cashew nuts. How many
words can you find using the letters in CASHEW NUTS ?



FISH STEW

A traditional dish of Guinea-Bissau

Ingredients:

3 pounds white fish, cut into large chunks

3 onions, cut info rings

6 fomatoes, chopped

6 peeled potatoes, chopped

2 green bananas, sliced info large chunks

2 green peppers, seeded and sliced info rings
2 small, hot red peppers

" cup oil

salf to faste

Place alternating layers of fish, onions, tomatoes, potatoes, bananas, and
green peppers in a large pot. Season with salt and chopped red
peppers, along with a drizzle of oil. (When you chop the red
peppers, be careful not to touch your face or eyes.) Add
Jjust enough water to cover. Cook on medium heat: Gently
stir the ingredients occasionally so they don't stick to
the pan. Continue cooking until the vegefables
are tender and the fish is done,
about 35 minutes.
Fish stew
Guinea-Bissau
style
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CODE BREAKER

B1 D3 A3 B4 B3 Cc3 2 A2 B4 C1 A2 A3

A4 D3 D2 C3 A4 D3

Use the code breaker to discover whose
involvement and influence can bring significant
success to the Bible translation task.

—_

Each letter of the alphabet is represented
by a number and a letter. The codes you need 3
are in this chart

To get you started, code Bl (column B, row 1) 4
represents the letter T. oD OPIMPIIOM B | 5] JOMSUD B |

Sunday school teachers and homeschooling parents, we hope the Kids’ Page,
based on this month’s Rev. 7 articles, will serve your teaching needs.
Download poFs from the JAARS website: www.jaars.org/kidsactivity.



NEWSWORTHY
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JAARS first Kodiak, N498KQ, departed
on its ferry flight to Papua New
Guinea, Saturday, September 19, 2009,
via the Pacific and landed safely at Port
Moresby, PNG, on Friday, September
25. Follow ongoing coverage of this
Kodiak’s use for Bible translation, see
photos, and read the pilot’s blog at
www.jaars.org/kodiak-updates.

AirVenture, the EAA mega aviation
celebration event in July, proved a
successful and exciting opportunity
for JAARS to share how we support
Bible translation through aviation
and in other ways. A team of 37
manned our exhibit and spoke in 20
area churches, interacting with over
5,000 people.
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David Witmer has been appointed
Senior Vice President of Marketing
and Communications at JAARS.
Witmer, with backgrounds in
Wycliffe Bible
Translators, the
Billy Graham
Evangelistic
Association, and
Christ for All
Peoples, has been
used of God to
advance the missions of all three
organizations. His focus will be

on increasing interaction between
JAARS and U.S. audiences, with the
ultimate goal of getting translations
to the remaining Bibleless peoples.

As JAARS begins its new fiscal year
October 1, we want to thank you for
your gifts this past year, which have
enabled us to continue serving global
Bible translation efforts through
technology, transportation, and
logistical support. We welcome your
continued partnership with us. New
projects are now available in Africa,
Asia, and the Pacific. To browse this
year’s opportunities, download

pprFs with additional information,

or learn how you can partner
financially in a project, visit
www.jaars.org/projects.

SIL, a partner
organization FEARS
of Wycliffe
Bible Translators 1934-2009
and JAARS,
celebrates in 2009:

e 75 years of service

* 50 years in Brazil

¢ 40 years in Cameroon

e 25 years in Senegal
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In' communion
with God | ||
and with the

worldwide [
Church, we
contribute to |
the holistic' || |
transformation ||
of all peoples |
through Bible |
|| translation and |
|| compassionate |
service. '
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of Wycliffe Bible g

| International,
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